FILOLOGIYA VA TIL TA'LIMI: INNOVATSION YONDASHUVLAR ASOSIDA XORIJIY TILLARNI O‘QITISHNING

M/

SAMARALI USULLARINI ISHLAB CHIQISH HAMDA ULARNI TA'LIM JARAYONIGA TATBIQ ETISH YO'LLARI
{ JSIDAG| RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY ANJUMAN. TOSHKENT 2026 - YIL 10 - APREL

A\ Z

STRUCTURAL PATTERNS OF CODE-SWITCHING IN UZBEK-ENGLISH
SPEECH AMONG UNIVERSITY STUDENTS

Hamidov Ramazon Hikmat o°‘g‘li
Uzbekistan State World Languages University
English Philology faculty
ramazonhamidov8902@gmail.com

Abstract Code-switching is a widespread phenomenon in bilingual
communication, particularly among university students exposed to multiple languages
in academic and social contexts. This study examines the structural patterns of code-
switching in Uzbek-English speech, focusing on types of switching, grammatical
organization, and the distribution of matrix and embedded languages. Using a
descriptive and qualitative methodology, the research analyzes naturally occurring
speech data collected from bilingual students. The findings indicate that intra-sentential
code-switching is the most frequent type, with Uzbek functioning as the matrix language
and English as the embedded language. The study demonstrates that code-switching
follows systematic structural patterns and contributes to the field of Applied Linguistics
by providing insights into bilingual speech behavior in the Uzbek context.
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AHHOTaHI/lH KOI[-CBI/IT‘II/IHF ABJEACTCA IIUPOKO paCHpOCTpaHéHHLIM SABJICHHUEM B
OMJIMHTBAJIBHOM OOIIIEHUH, OCOOCHHO CPEIU CTYICHTOB YHUBEPCUTETOB, HAXOISIIINXCS
O] BIIUSTHUEM HECKOJIBKHUX A3BIKOB B aKaJIEMUYECKOUN M COIMAJIbHON cpene. B manHOM
HCCIICAOBAHUHN PACCMATPUBAIOTCA CTPYKTYPHBIC MOACIIN KOI-CBUTYHUHI'A B y36eKCKO-
AHTJIMUCKOH pe€un C AaKOCHTOM Ha THUIIBI TCPCKIIIOYCHUA, T'PaMMaTHYCCKYIO
OpraHM3aluIo, a TAKXKE paclpeieeHue MaTPUYHOr0 U BCTPOEHHOTO SI3bIKOB. B paboTe
IIPUMCHACTCS OIMHUCATCIIbHAA U KAUCCTBCHHAA MCTOAOJIOIWA AJIA aHaJIn3a €CTECTBECHHOM
peun OWIIMHTBAJIBHBIX CTYACHTOB. Pe3ynbTaThl MOKAa3bIBAIOT, YTO BHYTpU(]Pa30BbHIi
KOJI-CBUTUMHT SIBJII€TCS HambOojee pacnpoOCTPAHEHHBIM TUIIOM, MPU 3TOM y30€KCKUI
A3bIK  (DYHKIIMOHUPYET KaK MAaTpPUYHbINA, a aHMVIMHCKUM — Kak BCTPOEHHBIM.
UccnenoBanre 1EMOHCTPUPYET CUCTEMHBIN XapakTep KOA-CBUTUMHIA U BHOCUT BKJIaJ]
B 00J1aCTh HpHKHaI[HOfI JIMHIBUCTHUKH, IPCOOCTABJIAA HOBBIC JJAHHBIC O OMJIMHTBAJILHOM
pEUYEeBOM MOBEACHUH B Y30€KCKOM KOHTEKCTE.

KiroueBble ci10Ba: KOA-CBUTYMHT, OWIMHTBU3M, CTPYKTYpPHBIE MOJENH,
MaTPHUYHBIH SI3bIK, BCTPOSHHBIN A3BIK, Y30€KCKO-aHTJIHICKas PeUb, COIIMOIMHTBUCTUKA

Annotatsiya Kod-almashish ikki tilli mulogotda, aynigsa universitet talabalari
orasida keng targalgan hodisa bo‘lib, bu ularning ilmiy va ijtimoiy muhitda bir nechta
tillardan foydalanishlarini anglatadi. Mazkur tadgiqot o‘zbekcha-inglizcha nutqdagi
kod-almashishning strukturaviy modellarini, xususan kod-almashish turlari, ularning
grammatik tuzilishi hamda asosiy va qo‘shimcha tillarning kod-almashishdagi
tagsimotini o‘rganadi. Tadgigotda tavsifiy sifat metodologiyasidan foydalanilgan holda,
ikki tilli talabalarning so‘zlashuv jarayonidagi tabiiy nutqi tahlil gilinadi. Natijalar shuni
ko‘rsatadiki, jarayonning gap tarkibida sodir bo‘lishi kod-almashishning eng ko‘p
uchraydigan turi bo‘lib, unda o°zbek tili asosiy-struktura tili, ingliz tili esa qo‘shimcha-
leksik til sifatida namoyon bo‘ladi. Tadgigot kod-almashishning tizimli xususiyatga ega
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ekanligini ko‘rsatib beradi hamda shu orgali amaliy tilshunoslik sohasiga 0z hissasini
go‘shadi.

Kalit so‘zlar: kod-almashish, ikki tillilik, strukturaviy modellar, asosiy
(matritsa) til, go‘shimcha til, o‘zbekcha-inglizcha nutg, sotsiolingvistika.

Introduction

In the context of globalization and the growing role of English in higher
education, code-switching has become a frequent phenomenon in bilingual speech in
Uzbekistan. University students often alternate between Uzbek and English during
informal conversations, reflecting their linguistic competence and exposure to
academic, digital, and international environments. [1]

Although the sociolinguistic functions of code-switching are widely studied, its
structural features in Uzbek—English interactions remain insufficiently explored. This
study applies Poplack’s (1980) typology and Myers-Scotton’s Matrix Language Frame
(MLF) model (1993, updated 2023) to analyze naturally occurring speech. The main
objectives are to identify the dominant types of code-switching, examine their
grammatical integration, and determine the matrix language in mixed utterances. [3][4]

Methodology

The research used a qualitative descriptive design. Data were collected through
audio recordings of informal conversations among 25 Uzbek—English bilingual
university students (aged 18-24) in urban areas of Uzbekistan. Participants discussed
everyday and academic topics in natural settings to minimize the observer’s effect. All
recordings were transcribed, and code-switches were classified using Poplack’s
typology and analyzed through the MLF model. Informed consent was obtained from
all participants. Types of Code-Switching. Three types of code-switching were
identified according to Poplack (1980), with intra-sentential switching being the most
common. [4]

Intra-sentential Code-Switching. This type occurs within a single sentence:

1. Men assignmentni ertaga topshiraman.

2. U presentation uchun tayyorlanyapti.

Inter-sentential Code-Switching. This type occurs between sentences:

Bugun dars qiyin bo‘ldi. I didn’t understand the lecture.

Tag-Switching. Short English expressions are inserted into Uzbek speech:

1. Bu juda giyin, you know.

2. Keling boshlaymiz, okay?

Structural Analysis Code-switching was observed at different linguistic levels:

1. Word level: Single English nouns such as deadline, project, meeting.

2. Phrase level: English phrases integrated into Uzbek structure (final examga
tayyorlanish; group discussion gilamiz).

3. Clause level: Full clause switches (Men harakat gildim, but it was too
difficult.) These examples demonstrate systematic and rule-governed integration of the
two languages. [1]

Matrix Language Frame Analysis Using the MLF model, the analysis shows that
Uzbek consistently serves as the matrix language, supplying the grammatical frame,
morphology, and word order. English acts as the embedded language, mainly
contributing content morphemes (nouns and technical terms). Example:

Men assignmentni tugatdim. [3]
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In this utterance, Uzbek provides the sentence structure and case marker -ni,
while English supplies the lexical item assignment. This pattern supports the predictions
of the MLF model and aligns with recent findings on Uzbek—English bilingual speech.
[21[5]

Conclusion

The study demonstrates that Uzbek—English code-switching among university
students in Uzbekistan is a systematic and grammatically constrained practice. Intra-
sentential switching is the most frequent type, and Uzbek functions as the dominant
matrix language. These findings confirm that bilingual speakers exhibit high linguistic
competence and use code-switching strategically for communicative efficiency. [2] The
results contribute empirical data from the Uzbek context to the field of applied
linguistics. They also suggest that code-switching should be recognized as a valuable
resource in English-medium instruction rather than a linguistic shortcoming. Future
studies could involve larger corpora or explore connections between code-switching and
language proficiency. [1]
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